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 تعريف تحقيقات تطبيقي
تطبيق در لغت (ر.ك. به: دهخدا 1373: ذيل لغت تطبيق)، به معنيِ 
مقايسه كردن، كنار هم نهادن دو شيء يا چند موضوع جهت بررسي از 
نظر فني، زيبايي، فكري، محتوايي، كيفي، كمّي، تاريخي و... است. در 
فرهنگ معين اين كلمه به معني «برابر كردن دو چيز با هم و با هم 
آمده  تطبيق)  لغت  ذيل  برابر»(معين 1352-1342:  و  ساختن  مطابق 
است. در عربي، ادبيات تطبيقي (Comparative literature) را 

«الادب  المقارن» (غنيمي هلال 1373: 31، پاورقي) مي گويند. 
« اين نوع از تحقيق، كه به بررسي روابط و مناسبات بين ادبيات 
ملل جهان و نظارت بر تمام مبادلات و معاملات فكري و ادبي كه از 
سرحد قلمرو زبان قومي به اقوام دور و نزديك روي مي دهد» (همان)، 

مي پردازد، را تحقيقات «مقايسه اي» هم مي توان ناميد.
« پژوهنده  اي كه به تحقيق در اين رشته اشتغال دارد، مثل آن است 
كه در سرحد قلمرو زبان قومي به كمين مي نشيند تا تمام مبادلات و 
معاملات فكري و ادبي را كه از آن سرحد بين آن قوم و اقوام دور و 
و  بگيرد  خويش  مراقبت  و  نظارت  تحت  مي دهد،  روي  ديگر  نزديك 
اين  در  كه  مراقبتي  و  دقت  ميزان  با  او،  تحقيق  حاصل  كه  پيداست 

تحقيق به كار بندد، مناسب خواهد بود» (زرين كوب 1372: 182).
موضوع ادبيات تطبيقى

به  ملت  يك  از  ادبي  پديده هاي  انتقال  بيانگر  تطبيقي،  ادبيات   
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ادبيات ديگر ملت هاست. جابه جايي و انتقال، گاهي در حوزة واژه ها و 
موضوعات است و زماني در تصاوير و قالب هاي مختلف بياني، چون 
خودنمايي  و...  مقاله  نمايشنامه،  قصه،  مثنوي،  رباعي،  قطعه،  قصيده، 

مي كند.
پس تحقيقات تطبيقي در حوزة ادبيات، به بررسي روابط تاريخي 
ادبيات ملي با ادبيات ديگر زبان ها، كشف پيوندهاي پيچيده بين آنها، 
معنوي،  هنري،  زيبايي،  نظر  از  آنها  از  هريك  اثرگذاري  و  نقش  ارائة 
محتوايي، فني و پيوندهاي تاريخي مي پردازد. به عبارت ديگر، «موضوع 
تحقيق در اين علم عبارت است از: پژوهش در موارد تلاقي ادبيات در 
زبان هاي مختلف، يافتن پيوندهاي پيچيده و متعدد ادب در گذشته و 
حال، و به طور كلي، ارائة نقشى كه پيوندهاي تاريخي در تأثير و تأثر 
داشته است، چه از جنبه هاي اصول فنّي در انواع مكاتب ادبي و چه از 
ديدگاه جريان هاي فكري» (غنيمي هلال 1373: 32). پس تحقيقات 
تطبيقي در حوزة ادبي، از روابط ادبي ملت ها و انعكاس و تأثير شاعران 
و نويسندگان يك ملت در ادبيات ملت ديگر بحث مي كند. در حقيقت، 
محقق در اين نوع از تحقيق به دنبال آن است تا معلوم كند يك اثر 
ادبي در بين ملل ديگر تا چه اندازه پذيرفته شده و اثرگذار بوده است؛ 
آلماني،  شاعر  گوته،  اثرپذيري  ميزان  مي خواهيم  وقتي  مثال،  طور  به 
از حافظ، و يا اثرپذيري ماتيو آرنولد انگليسي از فردوسي را بسنجيم، 
آن را يك تحقيق تطبيقي در حوزة ادبي به حساب مي آوريم. «شايد 
هست،  نقّاد  محقق  نظر  مورد  آنچه  تطبيقي،  ادب  در  كه  گفت  بتوان 
نفس اثر ادبي نيست؛ بلكه تحقيق در كيفيت تجلي و انعكاسي است 
ديگر،  عبارت  به  و  مي كند  پيدا  ديگر  قوم  ادب  در  قومي  ادبي  اثر  كه 

آنچه در ادب تطبيقي مورد توجه و نظر اهل تحقيق است، آن تصرف 
و  اخذ  ديگر  قوم  ادبي  آثار  از  آنچه  در  قومي  هر  كه  است  تدبيري  و 
اقتباس مي نمايد، اعمال مي كند» (زرين كوب: همان). پس در تحقيقات 
تطبيقي مي كوشيم تا حدود تأثير هريك از آثار بر يكديگر را بسنجيم و 
ببينيم كه كداميك از آثار تحت تأثير ديگري به وجود آمده است؛ مثلاً 
محقق ادبي مي كوشد تا ميزان اثرپذيري زهره و منوچهر ايرج ميرزا از 
ونوس و آدونيس شكسپير را مطالعه كند و يا ميزان تأثير داستان ليلي 
و مجنون عربي در داستان ليلي و مجنون فارسي را جست جومي كند 
و يا مي خواهد بداند عروض و صناعات ادبي عربي چقدر و چگونه در 
شعر فارسي اثر گذاشته است. همچنين است وقتي كه محقق ادبي به 
بررسي ورود قصيده در شعر فارسي تحت تأثير شعر عربي مي پردازد 
و يا وقتي از تقليد و اقتباس كسانى مانند لافونتن و واوژن مانوئل از 
حكايات گلستان بحث مي شود (ر.ك .  به: Masse : 1919)، سخن 

از ادبيات تطبيقي است.
تاريخچة ادبيات تطبيقي

علمي  صورت  به  تطبيقي  ادبيات  پيدايش  از  پيش  است  «بديهي 
جداگانه، جلوه هاي گوناگون آن در ادبيات جهاني، به صورت اثرپذيري 

و اثرگذاري وجود داشته است» (غنيمي هلال 1373: 49).
«كهن ترين پديدة اثرپذيري و اثر گذاري كه از ديرباز، بزرگ ترين 
نتايج ادبي را در بر داشته، تأثير ادبيات يونان در ادبيات روم بوده است. 
ديري  اما  خوردند؛  شكست  روميان  برابر  در  يونانيان  ق.م،  سال 146 
نپاييد كه يونانيان، روميان را زير نفوذ فرهنگي و ادبي خود در آوردند» 

(همان: 50).
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از  تقليد  به  م)   15-16 (قرن  رنسانس  عصر  در  اروپايي  اديبان 
يونانيان و روميان كهن بازگشتند و جنبش اومانيسم و انسان گرايي را 
به وجود آوردند. از بين آنان، دورا (1588-1508 م)، شاعر فرانسوي، 
با شيوه اي تطبيقي خدمات ادبيات يونان به ادبيات لاتين را بيان  كرد. 
ادبيات  سودمند  پژوهش هاي  تحقيقات او، از كهن ترين  بيانات دورا و 
ثابت  دورا  پژوهش هاي  است.  شده  شناخته  تاكنون  كه  است  تطبيقي 
كرد كه چگونه يك ادبيات فقير و ضعيف، با اثرپذيري از يك ادبيات 

غني به كمال مي رسد. 
تقليد از ادبيات كهن در مكتب كلاسيك، مبتني بر دو اصل تجليل 
از ميراث يونان و روم و پيروي و تقليد از آنها و كوشش در راه فرا رفتن 
نويسندگان و  بيشتر  الگوهاي يوناني و رومي بود. با اين دو اصل،  از 
زبان،  باروري  عوامل  از  يكي  و  بوده  خود  گذشتگان  مديون  شاعران، 

محاكات و تقليد از آنان بوده است.1 
در قرن نوزدهم، اروپا شاهد تحولات اجتماعي و علمي چشمگيري 
و  شد  فراهم  مختلف  ملل  از  ادبي  آثار  ترجمة  جهانگردي  ضمن  بود. 
دو نتيجة مهم حاصل گرديد: يكي جنبش رمانتيسم و ديگري جنبش 
علمي، و اين هر دو در رونق و تحول اساسي در پژوهش هاي تطبيقي 

اثرگذار بودند. تأثير مكتب رمانتيسم نتايج زير را در پي داشت:
1. استفاده از آثار ادبي ديگر اقوام. 

2. بررسي ادبيات ملت ها در زبان هاي اصلي آنها. 
و  تحقيق  براي  قومي  ادبيات  برابر  در  تازه  افق هاي  گشودن   .3

اثرپذيري.
نقد  پيدايش  آن،  نتايج  از  كه  علمي،  روش  به  ادبي  نقد  توجيه   .4

جديد و ادبيات تطبيقي است.
5. بررسي عناصر تشكيل دهندة آموزش و فرهنگ نويسنده. 

در  تجربي،  و  نظري  پژوهش هاي  و  نوزدهم  قرن  ادبي  جنبش 
شخصيت هاي  دوره،  همين  در  گذاشت.  عمده  تأثير  تطبيقي  ادبيات 
باري (1839- كاستن  و   (1893 -1828) تن  هپوليت  چون  نامداري 

1903م) و برونتير فردينان (1849-1906م) در تحول و رونق ادبيات 
در  او  روش  و  باري  كاستن  جهان بيني  داشته اند.  بسزا  نقشي  تطبيقي 
ادبيات تطبيقي چنين خلاصه مي شود: «تمام موضوعات ادبي، در آغاز 
گذشتگان  از  آيندگان  را  آنها  كه  شده  اند  تشكيل  ساده اي  عناصر  از 
بدون  و  دست نخورده  گوهر  در  تقريباً  نخستين،  عناصر  اين  گرفته اند. 
تركيب  ديگري  عناصر  با  كه  هنگام  آن  در  مگر  مي مانند،  باقي  تغيير 
ساده،  عناصر  اين  اما  بدهند.  دست  از  را  خود  اوّلي  سادگي  و  شوند 
همچنان سرشت كلي خود را به عنوان يك هنر،  كه از روح اجتماعي 
ملت تغذيه كرده است، حفظ مي كنند» (غنيمى هلال 1373: 96، به 

.(R.delitt compare 1921. p 20 un نقل از
تاريخ  كامل  و  صحيح  درك  براي  كه  بود  معتقد  هم  برونتير 
ادبيات هر قوم، تحقيق در ادبيات ملل ديگر ضروري است (ر.ك. به: 

 .(164 :1945 Baldensperger

بود  تطبيقي  ادبيات  طرفدار  جدي  طور  به  گوته  نوزدهم،  قرن  در 
و در همين دوره، در آلمان و فرانسه برخي به تحقيق در باب ادبيات 
تطبيقي روي آوردند و در پرتو نهضت هاي گذشته، ادبيات تطبيقي به 
عنوان نيازي شديد براي ملت ها شناخته شد و به عنوان يك موضوع 
مهم و جديد مورد توجه همه قرار گرفت. اين موضوع، بدون وقفه در 
دانشگاه هاي اروپايي بررسي و تحقيق شد و به امري ضروري تبديل 

گرديد.2
امروزه كه حدود يك قرن از عمر پژوهش هاي تطبيقي گذشته و به 
 رغم آنكه در غرب مطالعات دقيق تر و توجه جدي تري نسبت به شرق 
دربارة آن صورت گرفته است، متأسفانه در كشور ما اهميت چنداني به 
آن داده نشده و به صورت واقعي مفهوم نشده است. با اين همه، يكي از 
مباحث جدي كه اطلاع از آن براي همة پژوهندگان ضروري است و با 
فهم اصول و مباني آن، درك تحولات ادبي بين ملت ها ميسّر مي شود، 

تحقيقات تطبيقي در حوزة ادبي است. 
اهداف تحقيقات تطبيقي

در تحقيقات تطبيقي، همان گونه كه در تعريف آن مشخص شد، 
محقق در پي آن است تا خط سير روابط و پيوندهاي ادبي بين ملت ها 
را دريابد و معلوم كند كدام يك از آثار تحت تأثير و نفوذ آن ديگري به 

وجود آمده و تا چه حد يكي بر ديگري اثر گذاشته است. 
پس از آنكه محقق ادبي از تأثير يك اثر در اثر ديگر آگاهي يافت، 

بايد كيفيت و چگونگي و ميزان تأثير و انعكاس آن اثر را پيدا كند. 
كردن  مشخص  ضمن  تطبيقي،  تحقيقات  هدف  ديگر،  عبارت  به 
پيوندهاي كلي ميان ادبيات جهان، شناخت ميزان نفوذ هر عنصر ادبي 
است. «بنابراين رسالت ادبيات تطبيقي، عبارت است از تشريح خط سير 
روابط و پيوندهاي ادبي و بخشيدن روح تازه و شاداب به آنها. ادبيات 

واثرگذاريآنها، ارائة نقش پيچيده بين پيوندهاي زبان ها، كشف ادبيات ديگر ادبيات ملي با روابط تاريخي به بررسي در حوزة ادبيات، تحقيقات تطبيقي 

تحقيقات تطبيقي در حوزة ادبيات، به 
بررسي روابط تاريخي ادبيات ملي با ادبيات 
ديگر زبان ها، كشف پيوندهاي پيچيده بين 
آنها، ارائة نقش و اثرگذاري هريك از آنها از 
نظر زيبايي، هنري، معنوي، محتوايي، فني 
و پيوندهاي تاريخي مي پردازد
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به  مشترك،  تفكر  ميراث هاي  شناساندن  طريقِ  از  است  قادر  تطبيقي 
گفتيم،  آنچه  بر  مضافاً  بنمايد...  مؤثر  كمك  ملت ها  دوستي  و  تفاهم 
ادبيات تطبيقي، زمينه را براي خروج ادبيات بومي از انزوا و عزلت فراهم 
در  جهاني  ادبي  ميراث  بناي  كلّ  از  جزئي  عنوان  به  را  آن  و  مي كند 
معرض افكار و انديشه ها قرار مي دهد» (غنيمي هلال 1373: 43-44).
اشاره  تطبيقي  ادبيات  كتاب  در  هلال  غنيمي  محمّد  دكتر  آقاي 
دارند: « ادبيات تطبيقي غني تر از آن است كه در برگيرندة موضوعاتي 
باشد كه اساس و پايه هاي آن مبتني بر تصادف و درك سطحي وجود 
از  ما  هدف  زيرا  باشد؛  متشابه  متون  و  اطلاعات  گردآوري  و  تشابه 
مجاري  از  حقايق  تحليل  و  تجزيه  جز  نيست  چيزي  تطبيقي،  ادبيات 
تاريخي، چگونگي انتقال اين حقايق از زباني به زبان ديگر و از ادبياتي 
به ادبيات ديگر، پيوندهاي زايندگي از يكديگر، خصوصيات كلي ادبي 
كه در مرحلة انتقال به ادبيات ديگران بر جاي مانده است و صبغه هايي 
كه در نتيجة انتقال به زبان هاي ديگر به دست آمده و يا از دست رفته 

است» (همان: 36).
فايدة تحقيقات تطبيقي

تحقيقات تطبيقي به كشف روابط علمي و ادبي بين ملت ها و درك 
روابط و تأثيرات متقابل كمك مي كند. 

برقراري  و  فرهنگي  ارتباطات  شناخت  باعث  تطبيقي  تحقيقات 
واقعي  اسباب  و  علل  «شناخت  و  مي شود  ملل  ميان  صلح  و  دوستي 
حاصل  مختلف  اساليب  و  معاني  در  كه  را  تغييراتي  و  ادبي  تحولات 

مي شود، آسان مي كند» (زرين كوب 1372: 183).
فايدة ديگر تحقيقات تطبيقي آن است كه «محدوديتي را كه براي 
محقق و نقّاد به سبب حصر نظر در تحقيق ادب قومي و ملي حاصل 
رفع  حدي  تا  مي كند،  محروم  دقايق  بسى  ادراك  از  را  او  و  مي شود 
مي كند و از بين مي برد» (همان). علاوه بر اينها، محقق توانايي آن را 
مي يابد تا بتواند هر آنچه را كه اصيل و بومي است، از انديشه هاي غير 
بومي و بيگانه تميز دهد و بازشناسد. « افزون بر تقويت شخصيت قومي 
و تربيت و رشد ابعاد استعدادهاي اصيل و هدايت آنها به راه مستقيم و 
رهبري حركت هاي نوگرايي به شيوه اي سودمند و آشكار كردن اصول 
در  ما  فكري  و  هنري  كوشش هاي  گسترش  بيان  و  قوميت ها  كنوني 
دوش  بر  نيز  را  ديگري  انساني  رسالت  جهاني...  ـ  ادبي  ميراث  مسير 
مي كشد و آن، آشكار ساختن اصالت روح قومي در پيوند و ارتباط با روح 
انسان ها در گذشته و حال است. بي گمان، آنچه اعماق روح يك امت را 

مي نماياند، ادبيات اوست» (غنيمي هلال 1373: 20و 19).
ادبي  جريان هاي  كه:  است  آن  تطبيقي،  تحقيقات  فوايد  ديگر  از 
جهان را تبيين و رابطة آنها با هم را بيان مى نمايد و پيوند و اثرگذاري 
و يا اثرپذيري بين آنها را مشخص مي كند و استمرار مي بخشد و با اين 
توجيه، به بالندگي و غناي ادبيات جهان كمك مي كند و به رابطه هاي 

تاريخي آنها كه باعث دوستي ها و حس ارتباط است، پاسخ مي دهد. 
ادبيات  كتاب  بر  خود  دوم  مقدمة  در  هلال  غنيمي  دكتر  آقاي 

تطبيقي اشاره دارند: « ارزش و اهميت ادبيات تطبيقي، افزون بر تأثير 
آن  و  دارد  مهم تري  جنبة  ملي،  ادبيات  اصالت  ابعاد  كشف  در  عمده 
ژرف نگري و كشف طبيعت نوجويي و گرايش هاي آن در ادبيات ميهني 

و جهاني است» (همان: 23).
محدوده  و قلمرو ادبيات تطبيقي

محقق و پژوهشگر تطبيقي، براي جلوگيري از انحراف و شناخت 
صحيح مسير، ابتدا بايد به حوزه ها و قلمروهاي خاص ادبيات تطبيقي 
دقت نمايد تا برخي از مسائلي كه تطبيق به حساب نمي آيد و صرفاً 
توارد و مشتركات بين ملل است را به عنوان تحقيقات تطبيقي بررسي 

نكند. 
عنوان  به  كه  است  نويسندگان  آثار  و  كتب  بحث،  حوزة  اولين   -
اثرپذير  يا  اثرگذار  آثار،  اين  مي شود.  بررسي  ملل  بين  ارتباط  عوامل 
هستند. محقق تطبيقي وظيفه دارد به اين حقيقت نايل شود و از بين 
آثار و نوشته ها، به اين روابط بين ملل دست يابد و تعيين كند كداميك 
از آثار بر ديگري اثر گذاشته است. براي اين امر، بايد به حيات مؤلف و 
ارتباط وي با فرهنگ ها و ملل ديگر و ترجمة او توجه كند؛ مثلاً براي 
آگاهي از تأثير كليله و دمنه بر زبان و فرهنگ عربي، بايد زندگي عبداالله 
بن مقفّع و ترجمه هاي او و گرايش ها و فرهنگ ايراني وي را مطالعه 

كند تا تحليل درستي از وي داشته باشد. 
- ترجمه ها، سفرنامه ها و رمان هاي برگردان شده به زبان بيگانه، كه 
ما را با ادبيات ملت ها آشنا مي سازد، وسيله اي است براي درك روابط 
محتوا، زبان، نوع نگارش و نگاه خاص  سبك،  قالب،  ملت ها.  متقابل 
نويسنده، به مرور در پذيرش فرهنگ هاي بومي اثر گذاشته و كم كم 
به  جزئي از فرهنگ ملي تبديل مي شود؛ مثلاً نمايشنامه ها، فيلمنامه ها، 
تئاترها، داستان ها، سبك هاي ادبي در ادبيات معاصر ايران، تحت تأثير 
ادبيات اروپايي به وجود آمده و رشد يافته است. محقق تطبيقي بايد به 

جنبشاومانيسمبازگشتند و و روميان كهن تقليد از يونانيان 16-15 م) به رنسانس (قرن در عصر اديبان اروپايي 

اديبان اروپايي در عصر رنسانس (قرن 
16-15 م) به تقليد از يونانيان و روميان 
كهن بازگشتند و جنبش اومانيسم و 
انسان گرايي را به وجود آوردند. از بين 
آنان، دورا (1588-1508 م)، شاعر 
فرانسوي، با شيوه اي تطبيقي خدمات 
ادبيات يونان به ادبيات لاتين را بيان  كرد. 
بيانات دورا و تحقيقات او، از كهن ترين 
پژوهش هاي سودمند ادبيات تطبيقي است
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چگونگي ورود، علل پيدايش و اثرگذاري آنها بپردازد. 
ملت هاى  ادبيات  در  خاص  نويسنده هاي  تأثير  ميزان  سنجش   -
كه  است  بديهي  البته  است.  تطبيقي  محقق  ديگر  وظايف  از  ديگر، 
تيراژ هاي  با  اثر  يك  فروش  و  ملت  يك  بين  در  اثر  يك  رواج  صِرف 
فراوان، دليل بر اثرپذيري آن ملت نيست و چه بسا كتاب هايي كه از 
نويسندگان به تيراژ زياد توليد و به فروش مي رسد، ولي هيچ تأثيري بر 
ملت هاي ديگر نمي گذارد؛ به طور مثال، امروزه كتاب هري پاتر، نوشتة 
چاپ  و  ترجمه  شرق  و  غرب  در  گسترده  طور  به  رولينگ،  كي.  جي. 
مي شود و ميليون ها جلد از اين كتاب در اختيار خوانندگان قرار گرفته 
است. اين كتاب برندة جايزة كتاب بچه هاي سال 1999 و برندة جايزة 
مجلة  سال  كتاب  بهترين  و  اسمارتيز  طلايي  مدال  و  انگلستان  ملي 
 (www. j. كتابخانة مدرسه و كتابخانة نيويورك يا بليك معرفي شده
(K. Ruling، ولي افكار و انديشه هاي آن، هيچ گونه اثري بر ديگران 
نگذاشته و كسي آن را مقتداي خود ندانسته و از آن تقليد نكرده است. 
به  نويسنده  نگاه  نوع  و  فكري  جريانات  و  سبك  از  اثرپذيري   -
پديده ها، كه به معلومات و فرهنگ گسترده نيازمند است، از موضوعاتي 
است كه بايد محقق ادبيات تطبيقي در بررسي هاى خود به آن بپردازد؛ 
چرا كه تمامي حيطه هاي شناختي و معرفتيِ يك نويسنده، از جريانات 
مجزا  و....  ماترياليسم  كلاسيك،  رئاليسم،  هلنيسم،  همچون  عمده، 

نيست.
- تأثرّ قالب ها و شكل هاي ادبي از ملل ديگر، از جلوه هاي ادبيات 
شعر  تأثير  تحت  كه  نو،  شعر  آمدن  وجود  به  همانندِ  است؛  تطبيقي 
اروپايي پديد آمده و يا پيدايش قالب قصيده، كه با تأثر از شعر عربي 

به وجود آمده است.
- تأثير زبانى و لغوي و اقتباس لغت يك ملت از ملل ديگر، از مظاهر 
خاص،تحت  دوره  اي  در  ملت   يك  است  ممكن  است.  تطبيقي  ادبيات 

تأثير عوامل مذهبي، اقتصادي، صنعتي و ...، لغات و زبان يك ملت را 
قرض كند؛ مثل ورود اصطلاحات ديني از عربي به فارسي و يا پذيرش 

لغات غربي در دوره هاي معاصر، تحت نفوذ پيشرفت هاي علمي.
جنبة  مي دهد،  روي  تطبيقي  ادبيات  حوزة  در  كه  ديگري  تأثير   -
از  اثرپذيرى  بدون  شاعر،  يا  نويسنده  يك  گاهي  يعني  دارد؛  فردي 
از  سعدي  مثلاً  مي كند؛  تقليد  نويسنده اي  يا  شاعر  از  خاص،  دوره ا ي 

متنبّى، شاعر عرب، يا هوگو و تولستوي از شكسپير اثر پذيرفته اند.
دو  به  فارسي،  ادبيات  در  تحقيق  حوزه هاي  و  زباني  تأثيرات  انواع 

بخش تقسيم مي شود: 
الف. اثرگذارى ادبيات ايران در ساير ملل:

1. اثرگذارى ادبيات ايران در ادبيات غرب؛ كساني مثلِ شكسپير، 
مونتسكيو،  آلن پو،  ادگار  لامارتين،  پوشكين،  نيچه،  ولتر،  هوگو،  گوته، 

روسو و بسياري ديگر، از ادبيات فارسي بهره مند شده اند.
2. اثرگذارى ادبيات ايران در ادبيات عرب؛ از قديم ترين ايام، شيوة 
كتابت و نثر پهلوي در نثر عربي اثر گذاشته و كساني مثل ابن المقفّع 

و عبدالحميد كاتب، زيبايي هاي نثر پهلوي را به عربي منتقل كردند. 
3. اثرگذارى ادبيات ايران در ادبيات مشرق زمين، اعم از تركي، اردو 

و پشتو، كه شعر آنان كاملاً تحت تأثير اشعار فارسي است. 
4. اثرگذارى ادبيات ايران در ادبيات تركي؛ به سبب ارتباط تركان 
مغولان،  خوارزمشاهيان،  سلجوقيان،  غزنويان،  حكومت   و  ايرانيان  با 
فارسي  زبان  تأثير  تحت  آنان  ايراني،  سرزمين هاي  بر  و...  تيموريان 

قرار گرفتند. 
ب. تأثير ادبيات ساير ملل بر ادبيات فارسي:

1. اثرپذيرى از ادبيات مشرق زمين، همچون هندوستان.
2. اثرپذيرى از ادبيات عربي از حيث زبان، فكر، سبك، قالب و... .

انگليس،  تا  گرفته  روم  و  يونان  از  غرب،  ادبيات  از  اثرپذيرى   .3
فرانسه، ايتاليا و آلمان. 

گونه  دو  به  نويسندگان  و  شاعران  نفوذ  مي دانيم،  كه  گونه  همان 
تجلي پيدا مي كند؛ شكل اول آن، نفوذ و تأثير در شاعران معاصر يا بعد 
از خود، و ديگر، نفوذ شاعر يا نويسنده در ادبيات ملت ديگر است، كه 

اين اثرگذارى در حالت دوم را تحقيقات تطبيقي مي ناميم.
آن بخش از آثار موجود در بين ملت ها كه حاصل مشتركات روحي 
دوستي  معشوق،  به  عاشق  نياز  همانند  است،  غريزي  روابط  ثمرة  و 
ندارد  ملت  يك  به  اختصاص  كه   ، و...  بدي  و  دروغ  از  تنفر  پاكي ها، 
و همانندي هاي ادبي ملل است، جزء قلمرو تحقيق تطبيقي محسوب 
نمي شود. بخش ديگري از آثار ادبي كه در ادبيات ملت ديگر وارد و 
ترجمه شده، ولي هيچ گونه رنگ و اثري در ادبيات آن ملت نگذاشته 
وقتي  همچنين  نمي شود.  محسوب  تطبيقي  ادبيات  قلمرو  در  است، 
قرار  آن  تأثير  تحت  و  مي پذيرد  اثر  خود  گذشتة  از  ملت  يك  ادبيات 

مي گيرد، ادبيات تطبيقي محسوب نمي شود. 
گفت وگو  و  مي شود  محسوب  تاريخي  نقد  كه  ادبيات  از  بخشي 

بيان مى نمايد و آنها با هم را تبيين و رابطة ادبي جهان را كه: جريان هاي تطبيقي، آن است تحقيقات از ديگر فوايد 
از ديگر فوايد تحقيقات تطبيقي، آن است 
كه: جريان هاي ادبي جهان را تبيين و 
رابطة آنها با هم را بيان مى نمايد و پيوند 
و اثرگذاري و يا اثرپذيري بين آنها را 
مشخص مي كند و استمرار مي بخشد و 
با اين توجيه، به بالندگي و غناي ادبيات 
جهان كمك مي كند و به رابطه هاي تاريخي 
آنها كه باعث دوستي ها و حس ارتباط 
است، پاسخ مي دهد
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جزء  است،  بعد  دوره هاي  در  آن  تأثير  با  موضوع  يك  گذشتة  دربارة 
ادبيات تطبيقي است. 

«.... هرگونه مقايسة ادبي كه در چارچوب ادبيات بومي و ميان اديبان 
هم نژاد و هم زبان برپا شود، خارج از موضوع مباحث ادبيات تطبيقي به 
شمار مي رود. .... اين گونه مقايسه ها ـ با وجود اهميت و ارزش تاريخي ـ از

محدودة  در  كه  مقايسه هايى  نمي رود...  فراتر  ملي  ادبيات  چارچوب 
ادبيات ملي انجام مي شود، تنها نشان دهندة بالندگي و شكوفايي استعداد 
و موهبت نويسندگان هم نژاد نسبت به يكديگر و بيان چگونگي ارتباط 
آنها با پيشينيانشان است.... مثلاً تحقيق دربارة تأثير سبك مقامه نويسي 
بديع الزمان همداني روي سبك مقامه نويسي حريري... چنين مقوله اي 
است .... ولي چنانچه پيرامون چگونگي پيدايش فن مقامه نويسي و روند 
تكامل آن در ادبيات عربي به تحقيق بپردازيم و دربارة راه هاي نفوذ 
فن مقامه نويسي و انتقال آن به ادبيات فارسي و بهرة آن از اين فن 
بحث و بررسى بكنيم، خواهيم ديد كه تفاوت ره از كجا تا به كجاست» 

(همان: 37-9). 
مراحل انجام پژوهش تطبيقي

به  توجه  با  آن،  موضوعات  همانند  تحقيقي،  پژوهش هاي  اگرچه 
قلمرو تحقيق، متنوع و متفاوت است، با اين همه، اصول و مباني كلي 

در اين روش را به اختصار توضيح مي دهيم. 
روش كلي پژوهش در حوزة ادبيات تطبيقي، شامل سه بخش كلي 

است:
1. تحقيق در مبادي و مقدمات و اصول تحقيقات تطبيقي.

2. تحقيق در احوال نويسندگان و اديبان اثرگذار. 
3. تحقيق در احوال و آثار نويسندگان و اديبان اثرپذير.

مراحل اجراى يك پژوهش تطبيقى را به اجمال و بدون ملاحظة 
سير هريك از سه بخش فوق بيان مى كنيم: 

الف. براي تحقيق، ابتدا موضوعي خاص را تعيين مي كنيم. همان 
طور كه مي دانيم، بسياري از علوم ادبي زبان فارسي، همانندِ عروض و 
قافيه، معاني و بيان و بديع، كه نقش مهمي در تكوين مادّه و صورت 
گذاشته اند.  اثر  فارسي  شعر  در  عربي  زبان  از  داشته اند،  فارسي  شعر 
مثلاً  تطبيقى،  تحقيقات  اصول  و  مقدمات  دربارة  بخواهيم  اگر  حال 
«تأثير قافيه و قافيه پردازي شعر عربي در شعر فارسي» تحقيق كنيم، 
ابتدا موضوع را مشخص و تعريف مي كنيم و يا در حالت دوم، وقتي 
و  دهيم  انجام  تحقيق  اثرگذار  نويسندگان  احوال  دربارة  مي خواهيم 
بابي  پهلوي،  متن  از  دمنه  و  كليله  ترجمة  با  ابن مقفع  چگونه  ببينيم 
تقليد  و  گشود  حيوانات،  داستان هاي  عنوان  به  عرب،  ادبيات  در  تازه 
به خصوص  عربي،  ادبيات  در  چگونه  دمنه  و  كليله  شيوة  از  اقتباس  و 
در دورة عباسيان رونق يافت، موضوع «تأثير كليله و دمنه در ادبيات 

عربي» را به عنوان موضوع انتخاب مي كنيم. 
 در حالت سوم، وقتي بخواهيم احوال نويسندگان و اديبان اثرپذير 
از  عربي،  داستان هاي  و  حكايات  تمثيلات،  ببينيم  و  كنيم  مطالعه  را 

جمله داستان ليلي و مجنون، چقدر در داستان سرايي نظامي و شاهكار 
او اثرگذاشته است، ابتدا موضوع «اثرپذيري ليلي و مجنون نظامي از 

ليلي و مجنون عربي» را انتخاب مي كنيم.
ب. در مرحلة دوم، نوع پيوندها و چارچوب آن را مشخص كرده و 
رابطة تاريخي مشترك ميان مؤلفان، آثار و موضوعات با تاريخ تأليف 
از  بايد  را  چيزي  چه  كه  مي كنيم  مشخص  و  معلوم،  را  اثرگذاري  و 
مرور  به  تأثيرات،  اين  آيا  و  كرد  مطالعه  و  استخراج  گذشته  تحقيقات 
صورت گرفته يا يكباره و تحت تأثير يك فكر و موضوع خاص به  وجود 
آمده است، و آيا اين تغييرات مطابق فرهنگ و ادبيات عرب بوده است 
يا مخالف و غير همسو با انديشه هاي عربي؟ نحوة استقبال مخاطبان 
از اين فرهنگ چگونه و به چه ميزان بوده است و چرا اين فكر پذيرفته 
شده است ؟ و همچنين تعيين مي كنيم كه اين موضوع تا چه حد دچار 
اقتباس و تقليد شده و آيا بعينه  پذيرفته شده است يا به طور كامل دچار 
تفسير شده است؟ و همچنين پيش زمينه هاي اين تحول و اين تقليد و 
اقتباس در زبان عربي چقدر و چگونه بوده است؟ اينها موضوعاتي است 
كه در قدم هاي تحقيق و گام به گام، محقق و پژوهشگر تطبيقي بايد 

مورد مداقّه قرار دهد. 
ج. پس از اين مرحله، محقق بايد از خود سؤال كند آيا حوزة مورد 
مطالعة او از نوع تحقيق تطبيقي است يا فقط نوعي توارد و تصادف و 
همساني در انديشه و فكر است كه بين دو ملت و يا ملل مختلف و يا 
شاعران و نويسندگان مختلف ممكن است به وجود آمده باشد. گاهي 
وجود تشابه هاي اين چنيني ميان دو متن ادبي، ممكن است محقق را 
ممكن  مشابه  فكري  زمينه هاي  از  برخي  كه  صورتي  در  كند؛  گمراه 
صِرف  جهت،  اين  از  باشد.  نويسنده  دو  بين  الهام  منشأ  و  منبع  است 
تشابه و همگوني بين دو نوشته و اثر، نمي تواند دليل اثرپذيري يكي 

از ديگري باشد. 

تأثملت  در دوره  اي ممكن است يك تطبيقي است. مظاهر ادبيات از ملل ديگر، از لغت يك ملت لغوي و اقتباس تأثير زبانى و  ت خا

تأثير زبانى و لغوي و اقتباس لغت يك ملت 
از ملل ديگر، از مظاهر ادبيات تطبيقي است. 
ممكن است يك ملت  در دوره  اي خاص،تحت 
تأثير عوامل مذهبي، اقتصادي، صنعتي و...، 
لغات و زبان يك ملت را قرض كند؛ مثل ورود 
اصطلاحات ديني از عربي به فارسي و يا 
پذيرش لغات غربي در دوره هاي معاصر، تحت 
نفوذ پيشرفت هاي علمي
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حال، چنانچه اين اثرپذيري نوعي توارد و تشابه نيست و تقليد و 
اقتباس است، محقق بايد ضمن بررسي زمان حيات و وضعيت نويسنده 
و چگونگي ارتباط او با نويسندة اثرگذار، اين حقيقت را روشن كند؛ چرا 
كه گاهي اوقات هيچ اقرار و اعتراف صريحي مبني بر اثرپذيري از يك 
اثر وجود ندارد و محقق بايد به جست وجوي قراين و شواهد و دلايل 

تاريخي مشترك برسد و آن را اثبات نمايد. 
پژوهش هاي  حوزة  در  ما  تحقيق  كه  شد  مسجّل  اينكه  از  پس 
تطبيقي است، روش اجراي پژوهش را مشخص كرده و مراحل اجراي 
آن را تعيين مي كنيم و روش هايي كه در انجام پژوهش به ما كمك 
جامعه،  آن،  ابزارهاي  و  اندازه گيري  نمونه گيري،  جمله  از  مي كند، 
آزمودني ها، و همة موضوعات مربوط به آن، را مدّنظر قرار مي دهيم؛ 
چرا كه هريك از آنها با توجه به نوع تحقيق، ممكن است متفاوت باشد. 
د. در مرحلة بعد، اثر اثرگذار يا موضوع اثرپذير و يا اصول و مقدمات 
ادبيات تطبيقي را بررسي و مطالعه  مي كنيم و رابطة آن را با ادبيات يك 
ملت يا يك نويسنده يا يك مكتب ادبي، به عنوان هستة «اثرپذير» 
عنوان مي كنيم و حتي نويسندگان واسطه را كه در ميان «اثرپذير» و 
«اثرگذار» نقش داشته اند، در نظر مي گيريم و دربارة آنها تحقيقي جامع 
بر  ايران  فرهنگ  و  ادبيات  تأثير  وقتي  مثال،  طور  به  مي دهيم.  انجام 
ادبيات عرب را جست وجو مي كنيم، ابتدا تاريخچة اين تأثير را مشخص 
و بيان مي كنيم، كه بعد از اسلام، با تصرف ايران، اعراب تحت تأثير 
علم و انديشه و فرهنگ و ادبيات ايراني قرار گرفتند؛ سپس حوزه هاي 
از  هريك  دربارة  را  بحث  تفصيل  به  و  كرده  مشخص  را  اثرپذيرى 

موضوعات زير ادامه مي دهيم:
1. شيوة كتابت و نثر پهلوي در نثر عربي اثر گذاشت و زيبايي هاي 
نثر پهلوي در زبان عربي تحول شگرفي ايجاد كرد. كساني همچون 
ابن المقفع و عبدالحميد كاتب، كه از بزرگان ادب فارسي بودند، سبب 
تحولي عظيم در ادبيات عربي شدند. دبيران و نويسندگان ايراني كه 
سال ها داراي ديوان رسالت بوده و با انواع نامه نگاري ديواني آشنايي 
نثر  پايه گذار  كه  آوردند  وجود  به  را  عربي  نثر  از  جديد  نوعي  داشتند، 

دورة بعد گرديد. 
مختلف  ابعاد  در  تازي گوي،  شاعران  حضور  با  شعر،  حوزة  در   .2
با  ابونواس،  مثل  كساني  و  آمد  وجود  به  عربي  شعر  در  عمده   تحولى 
خمريات مخصوص خود، ابوالعتاهيه اسماعيل  بن قاسم، كه ايراني نژاد 
جرير،  كميت،  همچون  شاعراني  و  خود،  غزل  و  مدح  اشعار  با  بود، 
فرهنگ  تأثير  تحت  را  عربي  شعر  و...  طائي  ابوتمّام  بحترى،  فرزدق، 

ايران به اوج خود رساندند. 
خداي نامه  از  عربي،  به  ايراني  آثار  ترجمة  و  داستان  حوزة  در   .3
تا   گرفته  است،  فردوسي  شاهنامة  اصلي  منبع  كه  (خوتاي نامك)، 
آيين نامه و تاج نامه و داستان بهرام چوبين و داستان شهربراز و پرويز 
و داستان رستم و اسفنديار، تأثير هريك در حوزة حماسي و اثرپذيري 
ادبيات عربي از اين حوزه را  بررسي كرده و مشابهت هاي داستان هاي 

عربي با داستان هاي فارسي را بعد از اين دوره مي يابيم. 
كليله  همچون  كتاب هايي  از  حكايت هايي  و  فارسي  قصه هاي   .4
عربي  زبان  به  كه  اينها،  امثال  و  مزدك نامه  افسان،  هزار  دمنه،  و 
ترجمه شده و از آثار جاودان و گنجينه  هايي باارزش براي ادبيات عرب 
محسوب مي شوند را شناسايى كرده و اثرگذاري آنها در زبان عربي را 

بيان مي كنيم. 
مثل  كلماتي  از  استفاده  و  عربي  زبان  در  فارسي  كلمات  نفوذ   .5
نرجس، ديباج، جلاب، سكباج، طشت، ابريق و... را كه معرّب كلمات 

فارسي اند، ذكر كرده و تغييرات كلمات را يادآوري مي كنيم. 
6. تأثير انديشه هاي باطني گري و تصوف از ادبيات فارسي بر عربي 
به  توجه  و  ديگر  فكرى  مكاتب  زهد  با  اسلامي  زهد  شدن  آميخته  و 
باطن، كه از حوزة فكري هندي و بودايي و زرتشتي و ديگر مسلك هاي 
فكري گرفته شده و سپس در افكار و انديشه هاي ديني عربي رسوخ 
كرد را با ذكر نمونه هاي آن و دوره هاي تأثير ارائه داده و به تفصيل 

دربارة آن بحث مي كنيم. 
ز. پژوهشگر تطبيقي در صورت حصول اطمينان از اثرپذيري يك 
ملت از ملت ديگر، پس از بيان تأثيرات مختلف، به جزئيات و تفصيلات 
پرداخته و ضمن ذكر نمونه هاي موجود، آنها را مقايسه كرده، شواهد 
ذكر  عيني  مصداق هايي  هريك  براي  و  مي كند  بررسي  را  اثرگذاري 
مي كند؛ به طور مثال، به خلاصة داستاني كه از كليله و دمنه در ادبيات 

فرانسه راه يافته است، اشاره مي كنيم.
در يكي از فابل هاي فرانسوي با نام دزدي كه خود را به نور ماه 
ثروتمندي  خانة  بام  بر  مهتابي  شب  در  «دزدي  است:  آمده  آويخت 
او  از  اصرار  به  كه  خواست  همسرش  از  شد.  آگاه  خانه  صاحب  رفت. 
راز گردآوري ثروتش را بپرسد. مرد پس از امتناع بسيار، پاسخ مي دهد 
اين ثروت از راه دزدي جمع شده است؛ زيرا او توانست با كمك دعايي 
افسونگر، به وسيلة نور ماه به درون خانه ها برود و پس از گردآوري اثاث 
خانه، مجدداً به كمك همان دعا، ماهتاب او را به سلامت از خانه به در 
برد؛ و آن دعا «سول Saul» است كه هفت بار آن را مي خواندم. دزد 
از شنيدن آن، فريب خورد و آن را هفت مرتبه بر زبان راند و خود را به 
طرف نور ماه پرتاب كرد، كه ناگاه از بام افتاد و دست و پايش شكست. 
صاحب خانه او را دستگير كرد و دزد به او گفت: از بخت بد، پند تو را به 
كار بستم و اكنون مي بيني كه افسون تو مرا در آستانة مرگ قرار داده 

.(109 -103 : 1989Lanson) «است
اين داستان در كتاب كليله و دمنه، ترجمة نصراالله منشي، در باب 
 Saul برزويه، در داستان دزد و توانگر آمده است و آنجا به جاي كلمة

«شولم» است كه هفت بار تكرار مي گردد.
و. بعد از ارائة نمونه ها، پژوهشگر به مرحلة تخصصي تر وارد مي شود. 
او در اين مرحله بايد راه هاي شناسايي و دسترسي ادبيات «اثرپذير» به 

ادبيات « اثرگذار» را بازيابد و پاسخ اين پرسش ها را پيدا كند:
آيا شناسايي او از راه ترجمه بوده است، يا از راه مستقيم و اطلاع بر 
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متون زبان اصلي؟ اگر از راه ترجمه بوده است، چه نوع ترجمه اي؟ آزاد 
يا ترجمه با تصرف مترجم؟ تصرف مترجم در چه حدود بوده و عقيدة 

مترجم نسبت به ميزان تصرفات خود چه اندازه بوده است؟
در  نهايي  مرحلة  نتيجه گيري،  و  تحليل  و  تجزيه  مرحلة   . ه 
تأثير  و  ادبي  گونه هاي  از  محقق  معمولاً  است.  تطبيقي  پژوهش هاي 
و تأثر آنها از يكديگر، تيپ فكري و نگارشي و محتوا و تقدّم و تأخّر 
اصلي،  هستة  و  داستان  شخصيت هاى  و  اثرگذاري  كيفيت  زماني، 
و  تفسير  را  جمع آوري شده  اطلاعاتِ  و  پرداخته  تحليل  و  تجزيه  به 
اطلاعاتِ  به  عنايت  با  بايد  پژوهشگر  مرحله،  اين  در  مي كند.  تحليل 
جمع آوري شده، استنباط هاي لازم را انجام داده و آنها را ارزشيابي نمايد 

و بر اساس آنها پيشنهادهاي لازم را ارائه دهد. 
جهت آشنايي بيشتر دانش پژوهان، توضيح مختصرى دربارة تجزيه 

و تحليل در حوزة ادبى ارائه مي دهيم. 
تجزيه و تحليل، يكي از اساسي ترين پايه هاي هر تحقيق است و به 
اين معناست كه كلّ فرايند تحقيق، از انتخاب موضوع تا پايان آن، به 
يك نتيجه هدايت و منجر شود؛ به طور مثال، بايد مشخص شود كه آيا 
دكتر خانلري در سرودن شعر «عقاب» تحت تأثير پوشكين بوده است؟ 
اگر بوده است، چرا؟ چگونه؟ به چه ميزان؟ و در چه زمان؟ و منشأ و 

علل آن چه بوده است؟ و...
فارسي  ادبيات  در  تطبيقي  پژوهش هاي  به  مربوط  مسائل  چون 
يا  و  تدوين شده  مسئلة  به  پاسخگويى  براي  پژوهشگر  است،  گسترده 
تصميم گيري دربارة رد يا تأييد فرضيه هاي پژوهش، بايد از روش هاى 
مختلفي در تجزيه و تحليل استفاده كند؛ گاهي به طريق توصيفي و 
و  تجزيه  به  علت يابي  طريق  به  گاهى  و  مقايسه اي  طريق  به  گاهي 
تحليل يافته ها بپردازد. جهت روشن شدن موضوع، به اختصار دربارة 

هريك توضيح مي دهيم: 
1. روش توصيفي: در اين روش، محقق يافته هاي خود را با استفاده 
ابتدا  يعني  مي كند؛  طبقه بندي  و  خلاصه  توصيفي،  شاخص هاي  از 
داده ها و اطلاعات را تهيه و تنظيم و سپس ميزان و اثرپذيري هريك 
را به صورت نموداري مشخص مي كند، به طور مثال، اثرپذيري ادبيات 

فارسي از ادبيات عربي در حوزة زبان را بدين شكل ترسيم مي كند: 

و سپس با استفاده از ساير شاخص ها و ملاك ها و عوامل موجود، 
آنها را تعيين مي كند، كه مثلاً راه اثرپذيري از چه حوزه هايي بوده است:

1. لغت 
2. حديث
3. دين

4. حكومت
5. مراودات عادي

6. جنگ ها
7. نويسندگان 

و ....
2. يافته هاى تحقيق در روش مقايسه اي، علاوه بر اينكه به روش 
مي شوند؛  هم  مقايسه  يكديگر  با  مي شوند،  تحليل  و  تجزيه  توصيفي 
مثلاً تعيين مى كنيم بين سبك خراساني و سبك عراقي (قرون ششم 
تفاوت ها  آيا  و  دارد  وجود  معناداري  تفاوت هاي  چه  هشتم)  و  هفتم  و 
آن چنان هست كه ما اين دو دوره را از هم متفاوت بدانيم يا خير؛ يا 
دورة  در  انگليسي  زبان  تأثير  آيا  كه  مى كنيم  مشخص  ديگر  حوزة  در 
معاصر (قرن چهاردهم) بر زبان و ادبيات فارسي و زبان و ادبيات عرب 
با هم يكسان بوده يا با هم متفاوت بوده است؟ در صورتي كه اين تأثير 

متفاوت بوده، دليل آن چه بوده است؟ 
شده  بررسي  معلولي  و  علت  روابط  علت يابي،  روش  در   .3
و  تجزيه  در  مي پردازد.  روابط  پيدايش  تأييد  يا  و  رد  به  پژوهشگر  و 
كه  مي كند  مشخص  و  بررسي  را  اثرگذاري ها  از  هريك  علل  تحليل، 
اعراب  سيطرة  و  عربي  و  ايراني  حكومت هاي  ارتباط  مثال،  طور  به 
علل  از  يكي  ايراني،  حكومت هاي  بر  عباسي  و  اموي  حكومت هاي  و 
رواج لغات مختلف عربى در زبان فارسي بوده است و سپس به بيان 
نمونه ها مي پردازد و اينكه مثلاً انديشه هاي ديني ـ مذهبي، باعث ورود 

لغت هاي بسياري در حوزة دين در بين ايرانيان گرديده است. 
ي. نتيجه گيري، مرحله پاياني در تحقيقات تطبيقي است. به اين 
ترتيب، محقق ادبي به تفسير و ذكر نتايح حاصل از تحقيق مي پردازد. 
شايان ذكر است كه در اين مرحله، محقق نيازمند به داشتن قوة 
خلاقيت و تخيّل بسيار نيرومند براي تفسير يافته هاي خود است. البته 

11نرق14نرق – 9نرق13 – 6نرق11 – 4نرق9 – 3نرق6 – 4

مك

طسوتم

دايز
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ننمايد  خارج  عقلانيت  مسير  از  را  او  تخيل،  قوة  كه  باشد  مراقب  بايد 
و كلية تفسيرها و نتايج او حاصل طى گام به گام مراحل گذشته  در 
تحقيق باشد و از روند آن مراحل خارج نشود. چه بسا  محققيني كه 
بر  كه  تحقيق،  يافته هاي  اساس  بر  نه  را  نتايج  تحقيق،  انجام  از  پس 
اساس ذهنيت ها و تعصبات و تمايلات گذشتة خود بيان مي كنند و از 
چارچوب تحقيق خارج مي شوند. متأسفانه در تحقيقات ادبي، كه ذوق و 
تخيل عامل اساسي در باورداشت يك مطلب است، در بسياري از موارد، 
محقق توان و يا حوصلة قدم برداشتن بر اساس مراحل تحقيق را ندارد 
و در نتيجه ، تحقيق پايايي و اعتبار خود را از دست داده و در حقيقت، 
تحقيقات  در  عامل  اين  مي كشد.  تصوير  به  را  خود  ذهنيت هاي  او 
تطبيقي – ادبي،  ماية بي اعتباري تحقيقات شمرده مي شود. اين امر 
در تحقيقات علوم اجتماعي، روان شناسي، علوم تربيتي و رفتاري كمتر 
مراحل  تأثير  تحت  منسجم  صورت  به  محقق  زيرا  مي شود؛  مشاهده 

تحقيق است و كمتر نظريات خود را در تحقيقات دخيل مي سازد. 

پي نوشت
* عضو هيئت علمى دانشگاه آزاد اسلامى واحد اسلامشهر.

1 .ك.ر La Bruyere . Les. Caracteres . I . Pensee   نظر 
ژان لابرويد (1696- 1645 م) كه مى گويد: «ناگفته اى نمانده است. 
ما، ديرهنگام آمديم. افزون تر از هفتاد سده زمانى كه مردمى انديشمند 
بيامدند ... براى ما جز ريزه خوارى از پس ماندة قدما-  يونانيان و روميان  

و ايتالياييان چيزى نمانده است».
2. توجه به ادبيات تطبيقي به حدي در كشورهاي غربي مورد توجه 
است كه آن را به عنوان محوري اصلي مدنظر قرار داده  و در برخي 
از كشورها، يكي از شرايط احراز ليسانس در نظام آموزشي خود را دارا 
ادبي  فعاليت هاي  براي  آنها  مي دانند.  مقايسه اي  ادبيات  ديپلم  بودن 
توجه به ادبيات قومي را محور قرار داده و حتي در دانشگاه هاي آمريكا، 
علاوه بر كرسي هاي ادبيات تطبيقي، كرسي هايي دربارة ادبيات عالم 
جزء  را  تطبيقي  ادبيات  دنيا  معتبر  دانشگاه هاي  همچنين  دارد.  وجود 
برنامة كار خود قرار داده اند. در فرانسه به معلمان مدارس ابتدايي در 

دانش هاي مقدماتي ادبيات تطبيقي تدريس مي شود.
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